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1. Перед стрибком. Дорогою по чотири вряд іде колона гоплітів, важкоозброєної греко-македонської піхоти. Підковані сандалії піхотинців здіймають легку куряву.
Гопліти перегруповуються  у бойовий стрій – знамениту фалангу, захищену великими,  в людський зріст щитами і наїжачену навсібіч семиметровими списами.
У хмарі куряви мчить кінна лава.

Миготять копита коней.

За розпластаними в шаленому галопі кіньми мовби летять оковані бронзою бойові колісниці.

На горизонті, на верхівці гори,  за  прозорою хмарою збитої військом куряви постають, наче фата-моргана,  колони Парфенону.
Титр: Афіни, 335 рік до н.е.

Олександр Македонський сходить з колісниці. 

Величезний натовп вітає його  вигуками.

Олександр знімає бойовий шолом. Обводить натовп гордим зверхнім  поглядом. Повільно,мовби знехотя піднімає руку   у вітальному  жесті.
У перших рядах натовпу—міська знать, воєначальники, стратиги фем, серед яких поставою і незалежним виглядом виділяються стратиг Фракії п’ятдесятирічний Зопіріон і перший архонт Ольвії сорокап’ятирічний Калінік. Стратиг і архонт, поглядаючи на юного самовдоволеного Олександра, обмінюються поглядами. По всьому видно, що він їм подобається.
На фоні цього відеоряду -- титр (дублюється голосом): У 337-35 роках до н.е. перед залізними фалангами македонців, ведених спочатку Філіпом, а відтак його сином Олександром Македонським, один за одним відкрили ворота   грецькі поліси,  славетні міста-держави, -- Корінф, Халкіда, Мілет, Смирна, Спарта, Афіни. Після них  настала черга малоазійських  колоній і прилеглої до Греції Фракії.
Так двадцятирічний Олександр  Македонський отримав  плацдарм  для  завоювання світу.
ТИТР (НАЗВА ФІЛЬМУ):
ПОМИЛКА ОЛЕКСАНДРА  МАКЕДОНСЬКОГО

(назва умовна)

(Початок титрів основної знімальної групи.)

Калінік і Зопіріон, розмовляючи, вибираються з натовпу, який бурхливо  вітає  Олександра.

КАЛІНІК

Сподіваюся, Олександр у 
цьому стовпотворінні не 
помітить, що  я поїду 
додому?

ЗОПІРІОН

Ми всі були б раді, якби 
ти залишився відсвяткувати 
з нами наші перемоги.

КАЛІНІК

(сміється)

Це ваші перемоги, 
достойний Зопіріоне, тож  
святкуйте собі на 
здоров’я.
(Сміється.) 
А я мушу їхати. Громадянам 
Ольвії може не 
сподобатися, що перший 
архонт покинув їх так 
надовго.

ЗОПІРІОН

Сподіваюсь, незабаром 
побачимося знову.  Мене  
вже давно справи  кличуть у 
Фракію.  
(Сміється.)
А там ми з тобою сусіди. 

Побачимось.
КАЛІНІК

(сміється)

          Близькі сусіди!

2. Закохані.  
З оббитих бронзовими листами північних воріт Ольвії вихоплюється пара верхівців. Попереду скаче дівчина, за нею – юнак. Дівчину звати Герміоною, юнака – Теодором, їм обом по двадцять років. 

Титр:Ольвія,  грецький  поліс-колонія  між гирлами Бугу і Дніпра.

За ними, намагаючись не відстати, нахльостує коней охорона – два десятки озброєних мечами вершників на чолі з євнухом Лікофроном.
Якийсь час кавалькада рухається широкою наїждженою дорогою. Позаду вершників здіймаються в усій своїй грізній величі стіни Ольвії, за якими на уступах високої  тераси видно частину Нижнього міста і майже все Верхнє; зліва мерехтять срібними  блискітками води Бугового лиману з великою бухтою, заповненою великими галерами з щіточками  піднятих по бортах весел та зовсім маленькими  здалека лодіями під білими прямокутними парусами; по праву  руку вершників пролітають то грядки городини, то садиби за кам’яними огорожами, то рядки виноградних лоз, підпертих тичками, то густе зелене руно пшеничних ланів.
Герміона  і Теодор, змовницьки перезирнувшись, пускають коней учвал і незабаром  Лікофрон з охороною залишаються позаду.

ЛІКОФРОН

(кричить)

Гей, Герміоно!... Теодоре! 
Не женіть так!

Юнак  з дівчиною тільки посміюються у відповідь на євнухові вигуки. Тепер вони скачуть густим гаєм. Минають один закрут дороги, другий… 
Герміона, сміючись, притримує коня перед старезною вербою і спрямовує його  в порослу кущами і деревами балку. Теодор звертає за дівчиною, і вони зникають у гущавині.

(Кінець титрів основної знімальної групи)
За якийсь час повз вербу пролітає кінна охорона, позаду якої гуцикає євнух.
ЛІКОФРОН

Герміоно, зачекай! Кому 
кажу!?… 

Теодор і Герміона спішуються і  ховаються за кущами, прислухаючись, як віддаляється тупіт копит і голос євнуха. 

ГОЛОС ЛІКОФРОНА
Поскаржуся архонтові,  
побачиш тоді!

… Коні щипають зелену траву, а юнак з дівчиною сидять під деревом на розстеленому  Теодоровому плащі.
Теодор  несміливо пригортає дівчину, вона довірливо тулиться до його грудей. Він помічає в її очах сльози.
ТЕОДОР

Чого ти?

ГЕРМІОНА

Страшно стало…Раптом наші 
батьки не дозволять нам 
побратися…

ТЕОДОР

Не думаю, що перший архонт 
Ольвії і стратиг Фракії  
можуть мати  щось проти того, щоб 
породичатися.
ГЕРМІОНА

(сміється)

  І без нас у цій справі  їм не 
обійтися….
ТЕОДОР

(відсувається від 
дівчини,пильно 
дивиться їй  в очі)

Боюсь , що архонт може 
попробувати обійтися без 
мене!

ГЕРМІОНА

Не лякай мене!...Про що ти?

ТЕОДОР

(похмуро)

А чого це  скіфський 
царевич Скіл останнім  
часом понадився ходити до 
вас мало не щодня? І архонт  
щось аж  занадто  люб’язний 
з ним… 
ГЕРМІОНА
Батько мусить думати про   
Ольвію. А для неї  добрі 
стосунки зі скіфами багато 
важать.
ТЕОДОР

Аби він не заплатив   тобою 
за ті добрі стосунки.
ГЕРМІОНА

Якби навіть і захотів, то  
нічого не вийде…. 
(Обнімає Теодора.) 
Бо я люблю тебе…
(Лукаво.) 
Хоча Скіл теж   хоч куди…
ТЕОДОР

(між поцілунками)

Ось будуть змагання… я 
поставлю це скіфське 

щеня на місце…

ГЕРМІОНА

(відривається від Теодора)

Годі, коханий, годі… Ходімо 
здаватися Лікофрону…

… Вони виїжджають на дорогу і пускають  коней галопом. 
Гай закінчується. Далі лежить  степ. На узліссі серед охорони вертиться на коні розгублений євнух.
Юнак і дівчина під’їжджають до нього.
ГЕРМІОНА

( з награним гнівом)
Ось я скажу батькові, як ти 
охороняєш мене! Кінь поніс… 
Якби не Теодор, убив би…
Лікофрон тільки очі витріщив на таку зухвалу хитрість своєї підопічної.
3.Нарада. Великий обставлений мармуровими  колонами зал заповнений  вищими посадовцями – тут стратиги фем (начальники областей), представники полісів, командувач сухопутних військ , логофет дрома (міністр іноземних справ), друнгарій навтікону (командувач флоту) Леократ, намісник Фракії Зопіріон, один з воєначальників Лисимах, Аристотель, філософ і учитель Олександра, та інші урядовці, усього близько двох десятків багато одягнених чоловіків різного віку.
Титр: Афіни, 335 рік до н. е.

ЗОПІРІОН

(приязно)

Хайре, достойний Леократе! З 
поверненням!
ЛЕОКРАТ

(зі щирою повагою)

Хайре, високоповажний Зопіріоне!

ЗОПІРІОН

Слава про ваш  блискавичний 
малоазійський  похід 
прилетіла до нас швидше, 
ніж ви повернулися.
ЛЕОКРАТ

Так само, як у свій час 
вістка про твої перемоги у 
Фракії.
ЗОПІРІОН

Про Олександрові перемоги, кіріє…

ЛЕОКРАТ

Звісно. Але якби в них  не 
було твоїх заслуг, 
Олександр не призначив би 
тебе намісником  у Фракії.

ЗОПІРІОН

(сміється)

Це мені на старість.. ха-
ха… таке тепле місце, щоб 
спочили натруджені в 
походах кості.

ЛЕОКРАТ

Що ж, ми славно 
потрудилися, тепер у мирі  
і спокої будемо (сміється) 
насолоджуватися плодами 
наших перемог.
Стрімко, навально входить Олександр.
Присутні вітають його піднімаючи праві руки з відкритими  долонями.
ГОЛОСИ

Хайре, кіріє базилеє!.. 
Хайре... хайре... 

базилеє…  базилеє …(Радій, 
пане імператоре!) 

Раби вкочують спеціальний поміст з вертикально укріпленим на ньому  великим прямокутним щитом. На ньому, викладена мозаїкою, географічна карта. 
ОЛЕКСАНДР

(обводить поглядом присутніх)

Ми зібралися тут усі разом 
з усієї Греції, і це є 
свідченням того, що грецькі 
міста-держави більше не 
ворогують  між собою. Тепер 
Греція… 
(Шукає указку, але не 
знаходить;вихоплює меч 
і кінчиком його  
обводить  на 
карті території, про 
які говорить) 
…  з  усіма  своїми  
полісами,   малоазійськими  
колоніями і  Фракією  стала  
єдиною великою державою. Я 
пишаюся тим, що боги саме 
мені доручили принести мир 
на цю землю.
ЛЕОКРАТ

Інакше й бути не могло, 
базилеє. Ти - улюбленець 
богів!

ОЛЕКСАНДР 
(вкладає меч в піхви)

Я вдячний богам і вдячний 
вам усім за те, що ви 
пройшли зі мною початок 
дороги, визначеної ними. 
( З притиском.)
Але це тільки початок.
Западає насторожена тиша. Урядовці переглядаються, прокочується глухий здивований гомін.
Олександр, відчувши спротив, насторожується. Зависає тривожна пауза.

АРИСТОТЕЛЬ
(у напруженій тиші)

Базилеє, ми не розуміємо, 
що означає слово  «початок» 
у кінці великої і 
переможної воєнної 
кампанії?

ОЛЕКСАНДР

Це означає, що наша війна 
не закінчилася. Боги  

прихильні до нас. Вони дали 
під мою руку цілу Грецію. 
З-під колонади Парфенона 
перед нами відкрився весь 
світ – Персія, Вавилон, 
Індія, Египет. Незліченні 
скарби, зібрані жорстокими 
східними деспотами упродовж 
століть,   чекають,  щоб  
ми прийшли  і  взяли  їх. І 
ми візьмемо. Але натомість 
принесемо туди щось 
набагато цінніше, ніж усі 
багатства світу. Взамін  ми 
поділимося з  варварами 
нашою культурою, наукою, 
принесемо наш порядок, 
вдихнемо в них наш 
еллінський дух. Після цього 
останнього  переможного 
походу у світі припиняться 
війни. Східні народи більше 
не будуть накочуватися на 
нас, як морські ураганні 
вали. Бо скрізь запанує 
мирний еллінський дух, 
добрі  і могутні  грецькі 
боги і вся земля буде під 
проводом одного  царя! 
4.Змагання. 
Вся Ольвія зібралася на трибунах міського стадіону. 
Титр:Ольвія.334 рік до н.е.
Тут фінальний етап гімнастичних змагань. На почесній трибуні – знатні люди міста: перший архонт Калінік  та   четверо  інших архонтів, члени колегій Сімох і Дев’ятьох,  серед яких привертає увагу п’ятдесятирічний Стратонід, члени колегії стратигів (воєначальників) і серед них Діодор, міський скарбник, багач і меценат Протоген та інші. Окремою групою сидять дружини і доньки найповажніших  людей поліса і серед них  донька першого архонта, Герміона.
Громадяни великого, процвітаючого  міста, багаті й бідні, але всі вільні й щасливі, насолоджуються святковим відпочинком.

Фаворити  змагань --  уже знайомий нам Теодор,син намісника Фракії Зопіріона, і Скіл, син скіфського царя. Вони обидва перебувають в Ольвії як «заручники миру», поширеної  в ті часи запоруки міцності договорів між  державами.
Скіл і Теодор поперемінно виграють у  забігу на швидкість, метанні диска і списа, стрільбі з лука…
Вболівальники  ставлять одні на Теодора, інші на Скіла, про що можна здогадатися з вигуків, які прокочуються по трибунах: «Скіл! Тео-дор!»
На закінчення змагань фаворити  сходяться у рукопашному   бою,  результат  якого визначить переможця змагань.
- Скіл-л! Те-о-дор!  - шаленіють трибуни.

А вони обидва знають, що змагаються не за приз, не за лавровий вінок  переможця, а  за прихильність прекрасної Герміони.
У запеклому бою фортуна   повертається  обличчям до Скіла. 
Розпорядник змагань під ревіння трибун увінчує його голову лавровим вінком переможця.
Теодор мало не плаче. Він би так не побивався, якби міг бачити, як засмутила Герміону його невдача.

Увечері, навідавши Теодора в його кімнаті, Калінік обійняв його по-батьківськи. 
5. Застереження.
Тридцятитисячний  експедиційний корпус під проводом Олександра вирушає через Малу Азію у  похід проти Персії. Частина війська     сідає  на галери в афінській гавані.
Титр:  Афіни, гавань. 334 рік до н.е.
Олександр у супроводі Леократа, Лисимаха, Зопіріона, Аристотеля та інших приїжджає у гавань.
Аристотель, який був учителем Олександра, вражений грандіозністю планів свого вихованця, його енергією та  харизмою і , загалом, схвалює їх . Водночас,  знаючи досконально характер Олександра, він   розуміє, що молодим царем значною мірою рухає юначе честолюбство і бажання слави. Ці пристрасті , на думку філософа і знавця людей, засліплюють Олександра  і він не може до кінця передбачити усі наслідки  своїх дій. Тому Аристотель на правах учителя і радника у розмові з Олександром віч-на-віч застерігає його від небезпек і загроз, які тягне за собою цей похід. Зокрема, він нагадує йому, що деякі потужні міста-поліси, як наприклад, Ольвія не заявили про свою  лояльність. Але найгірше, що Олександр залишає в себе в тилу ворожо налаштованих скіфів. П’ять років тому його батько  витіснив скіфів з Фракії, а його воєначальник Зопіріон убив їх царя Атея. Слід думати,що скіфи не забули цього, і якщо досі не нападали  на Фракію а відтак і на  Грецію, то, очевидно, тільки тому, що збирали сили для нищівного і остаточного удару. Олександр, вважає Аристотель, не має права розпочинати багаторічний східний похід, поки не розіб’є остаточно скіфів, або не помириться з ними.
У відповідь на ці застереження молодий цар відповідає, що скіфів він не боїться, бо приготував для  них сюрприз, завдяки якому з ними незабаром буде покінчено раз і назавжди.
Зопіріон також  багато в чому не схвалює цю кампанію, але  субординація змушує його  тримати свою думку при собі. 
Тут же у гавані Олександр звертається до воїнів з промовою, яка навіть мудреця Аристотеля і скептика Зопіріона змушує забути про майбутні загрози і небезпеки.

ОЛЕКСАНДР

Мої вірні, хоробрі воїни! 
Я, ваш цар, і ви, - ми  
вами з одного тіста. Бо  
нам до вподоби не спокій, а 
труд і небезпека задля 
великої мети. Ми хочемо 
жити  в доблесті і померти, 
залишивши по собі 
безсмертну славу. Нам 
кажуть, що з нас вистачить 
того, щоб сидіти вдома, 
жити спокійно, оберігати 
свою землю і тільки 
відганяти від неї  ворожих 
нам сусідів. Але що тоді, 
питаю я вас,  було б у 
нашому житті великого і 
прекрасного?
Військо відповідає йому громом ударів руків’ями мечів по щитах і вигуками:
- Слава! Веди нас!

6. Агора (майдан).

Ольвія переповнена тривожними чутками про  нову війну Олександ-ра. 

Титр: Ольвія, 333 рік до н.е.

Громадяни збираються на агорі, міському майдані, де народним зібранням приймаються всі важливі для  поліса ухвали. Усі губляться  у припущеннях, чого їм чекати від цієї війни.
ПЕРШИЙ ПРОМОВЕЦЬ

Якби  Олександр вважав нас 
своїми союзниками, то ми  
довідалися  б про його 
війну з офіційного 
повідомлення, а не з чуток. 
ДРУГИЙ
А раз він не запропонував нам 
приєднатися до нього,  то слід 
сподіватися ближчим часом чужинського 
війська під стінами Ольвії…. 

ТРЕТІЙ

Не може бути, щоб греки 
пішли війною на греків, 
своїх єдинокровних братів…
ЧЕТВЕРТИЙ
Хіба  Олександр  грек?  Він – 
македонянин, варвар, і всі його 
наближені – македонці, дикуни, схильні 
до війни і грабунків. Якщо вони  
підкорили мечем Грецію, то не зупиняться 
і перед нападом на Ольвію.
Врешті-решт, усі сходяться на тому, що це було б  катастрофою, бо Олександр, захоплюючи  грецькі поліси, відміняє  демократичний  життєвий устрій і насаджує єдиновладдя та деспотію. А раз так, то про всяк випадок слід укріплювати стіни, поповнювати припаси і шукати союзників.
7.Таємний посланець.
Теодор  приносить жертву у храмі Аполлона. Олива, яку він щедро хлюпнув у виїмку кам’яного жертовника,  спалахує чистим білим полум’ям, і це є знаком, що бог прийняв жертву.
На виході з храму біля  колон  з рожевого в білу жилочку евбейського мармуру до нього підходить високий міцний з вигляду чолов’яга. Незважаючи на його цивільний одяг в ньому неважко розпізнати військового.
Він виявляється посланцем і  передає Теодорові наказ батька, намісника  Зопіріона, негайно виїхати  у його ставку у Фракії. В одному з ярів за містом на Теодора вже чекають змінні коні і  супровід. Оскільки міські власті не відпустять «заручника миру», від’їзд має бути таємним.  Зараз, додає посланець,  через ворота з міста і до міста проходять десятки людей, тому буде неважко прослизнути  невпізнаними повз приворітну варту.
Теодор відмовляється  виїхати негайно, мотивуючи це тим, що в у нього є важливі справи, які він мусить залагодити до від”їзду.

Насправді ж він не хоче залишити Ольвію, не попрощавшись з Герміоною.

Теодор никає  по  дому першого архонта, поки йому не вдається через щедро винагородженого раба передати записку дівчині.

Пізно увечері він,  підкупивши служницю Герміони та ризикуючи життям, проникає в гінекей, жіночу половину грецького дому, куди чоловікам взагалі нема доступу.

Попереджена Герміона вже чекає на нього. Теодор каже їй, що за наказом батька мусить терміново залишити Ольвію і станеться це вже завтра. Він не знає навіщо викликає його батько, але для нього його наказ є законом. Теодор просить кохану, аби  ця розмова залишилася між ними. Герміона присягається, що не прохопиться  батькові й словом. Залившись сльозами, вона кидається йому на груди. Дівчина благає не залишати її, бо в розлуці помре від туги. Юнак заспокоює кохану словами і поцілунками. Незабаром він повернеться, запевняє дівчину Теодор, щоб офіційно одружитися з нею. Однак, згадавши скіфського царевича Скіла, прохоплюється сумнівом, що Герміона дочекається його повернення.
Тепер уже Герміона заспокоює коханого. Палкі обійми і поцілунки затуманюють їм свідомість і вони в любовному шалі падають на розстелене дівоче ложе.
8.Втеча.
Вранці наступного дня Теодор у простій хламиді і його супутник-посланець, влившись у потік ольвіополітів, які йдуть і їдуть у справах за місто, проходять повз приворітну варту.

За якийсь час вони опиняються у глибокій, зарослій кущами  і деревами балці. Тут на них  чекають  два десятки  чоловіків у простих плащах, під якими уважне око може помітити короткі  грецькі мечі-махерони. Кожен з них має підмінного коня. По двоє коней  приготовлено також і для Теодора та його супутника.
Виїхавши з балки, загін пускає коней галопом.

Коли вони під’їжджають до ріки, уже темніє. Вершники розсідлують коней і разом з ними кидаються у воду. 

Незабаром голови людей і коней зникають у темряві. 

9. Дівоче горе.
Пізніше ввечері до зачиненої міської брами підбігає задиханий чоловік у мокрій туніці. Він хапає камінь і з усієї сили барабанить  в оковані бронзою ворота.
З приворітної башти звішує голови нічна варта.
ЧОЛОВІК
Нещастя! Відчиніть! Мені 
потрібен перший архонт! 

Його приводять на подвір’я архонта , де  до нього виходить   Калінік.
Розповідь нічного прибульця, який назвався виноградарем Ліком, вражає архонта до глибини душі. Він розповідає, що бачив, як тоне у ріці багато одягнений хлопець. Він, Лік, кинувся йому на допомогу і впізнав його. Раніше він часто бачив як цей хлопець їздить з донькою архонта на прогулянку повз його виноградник. Він був би врятував хлопця, але течія разом з конем втягнула  його в чорторий. 
Калінік посилає раба в кімнату  Теодора, і той, повернувшись, доповідає, що Зопіріонового сина, «заручника миру», там справді  нема.
Люди на подвір’ї при світлі факелів жваво обговорюють новину, і ніхто не помічає  Герміону, яка стоїть на терасі за колонадою. Вона все чула. Її обличчя залите сльозами. Дівчина  повертається в свою опочивальню. Як підкошена падає ницьма на ложе. Дівоче тіло в тонкому хітоні  здригається від нестримного  ридання. 
10. Зізнання.
Убита горем Герміона розповідає батькові все, що знає про раптовий від’їзд Теодора.  Після його смерті, вважає дівчина, це вже не таємниця, і її присяга втратила силу. Архонта в її розповіді особливо зацікавило те, що  Теодор залишив Ольвію за наказом Зопіріона, який після від’їзду  Олександра є найвищим урядовцем не  лише в сусідній Фракії, але  в усій метрополії. Таємний від’їзд “заручника миру» міг означати  тільки одне: Зопіріон готується до війни проти Ольвії, або, принаймні, припускає  ймовірність такого розвитку подій.
11. У степу.
Перший  архонт Калінік  побоюється передчасної  паніки, та все ж вважає за необхідне провести попередні переговори з можливими союзниками. Спільна рада архонтів та колегій Сімох і Дев’ятьох підтримує його. Вони посилають делегації до Істрії  у гирлі Дністра і до Херсонесу на Таврійському півострові, двох найбільших грецьких полісів-колоній.
Сам Калінік з  невеликою делегацією  виїжджає до скіфського царя Гостомисла, батька уже знайомого нам  іншого  «заручника миру» царевича Скіла.
Вранці другого дня подорожі вони натрапляють на першу дозорну вежу скіфів. Вона збита з дерева, на самому її верху настелений дощаний поміст. 
З ближньої балки вихоплюється кінний скіфський загін з луками напоготові.
Сторожовий загін,з’ясувавши, що має справу з мирною делегацією,  пропускає ольвіополітів у супроводі провідника..

Озирнувшись, Калінік  бачить, як  з помосту на вежі здіймається стовп чорного диму --  сигнал іншим сторожовим загонам, розкиданим по степу. 
12. Пропозиція Скіла.
Герміона стоїть  в храмі біля статуї богині Гери. На жертовнику догоряє принесена нею оливна жертва.

Царевич Скіл зупиняється біля неї. Герміона, помітивши його, хоче вийти. Скіл просить її зачекати, поки він принесе жертву її богині, хоч скіфи, зазвичай,  не приносять жертв грецьким богам. Але він це зробить, бо здогадується про горе, яке  переживає Герміона, і  хоче як друг розділити його з нею.
Здивована і зворушена  Герміона залишається. Дивлячись на гру вогняних язичків на жертовнику, вони тихо розмовляють, хоча більше говорить Скіл. Виявляється, він уже давно здогадався, що Герміона кохає Теодора. І тому приховував свої почуття до дівчини. Але тепер, коли Теодор більше  не стоїть між ними, він, скіфський царевич Скіл, який після смерті свого батька буде царем могутньої Скіфії, пропонує Герміоні стати його дружиною. Він не наполягає на негайній відповіді. Ні, з поваги до почуттів дівчини він готовий зачекати, поки вона остаточно  переконається, що Теодор, який так несподівано зник, відмовився від неї. 

Герміона  здивована  його словами. Адже, Теодор не просто зник, він загинув, утонув.

У відповідь Скіл ділиться з  Герміоною припущенням, яке  вражає  дівчину до глибини душі. Скіфський царевич вважає, що Теодор,  хитрий і підступний, як і всі греки, просто втік. А чутка про його загибель  у ріці спеціально запущена для того, аби за ним не спорядили погоню і не повернули назад.…Герміона, ображена таким припущенням, вибігає з храму.

13. У пошуках союзників.

Ще на далеких підступах  до  табору скіфів Калінік і його супутники бачать череди великої рогатої худоби, табуни коней. 

Ближче до табору посольство  чимраз частіше надибає  на більші й менші піші й кінні загони, які займаються військовими виправами --долають перешкоди, оволодівають прийомами рукопашного бою, стріляють у ціль. Роблять вони це різними способами. Приміром, навколо десяцького стають  воїни з луками напоготові. Десяцький підкидає вгору шапку з овечої шкіри. На землю вона падає пронизана десятьма стрілами. Інші вражають ціль на повному скаку з різних положень – попереду, збоку, чи позаду себе. 
Табір, до якого надвечір приїжджає Калінік, обкопаний ровом і обгороджений скріпленими один з одним возами.*
 ---------------------------
*Примітка: Величезна людська спільнота, яку греки  ділили на дві частини, називаючи їх  царськими скіфами, або скіфами-воїнами,  і скіфами-землеробами, сама себе називала сколотами і була  праслов’ян-ською спільнотою, коріння якої тягнулося в ще давніші часи аж до трипільських. Скільки їх було тих скіфів-сколотів  на безмежних просторах від Чорного моря до верхів’їв Дніпра і від Дунаю до Дону вони, напевно,  й самі не знали.
Вони винайшли ідеальну для тих часів форму існування – більша частина з них займалася землеробством, рибальством, полюванням і різними ремеслами, а менша перебувала, умовно кажучи, на постійній військовій службі. Останні  більшу частину свого життя, часто разом з сім’ями, проводили  в спеціальних таборах, подібних на той, в який в’їжджає Калінік. Оскільки основні загрози йшли зі сторони степу,то зрозуміло, що переважна більшість цих таборів, готових у будь-який час  виставити тисячі професійних кінних воїнів,  базувалася у степах. Це й були ті, кого греки називали  царськими скіфами, або скіфами-воїнами. Разом з тим, це був своєрідний «етноказан», в якому упродовж століть «варилися» численні представники інших етносів, в тому числі й сусідних іраномовних, що безнадійно збило з толку й заплутало пізніших істориків.
Калінік приїхав  в один з таких таборів, який відрізнявся від інших тільки тим, що був більший, бо в ньому розташовувалася царська ставка.
----------------

Над величезним царським наметом степовий вітер   розвіває білий кінський хвіст.
 Гостомисл  зустрічає Калініка  з усіма належними почестями. Але від прямої пропозиції про укладення союзу ухиляється. Він дає зрозуміти, що не вважає ольвіополітів, греків за походженням, надійними союзниками проти  тих же греків і македонців Олександра. У нього з греками, і зокрема, із Зопіріоном, свої порахунки. Адже не так давно цей грецький пес  убив його батька  Атея. І він з нетерпінням чекає, коли греки наважаться поткнутися  в причорноморські   степи, щоб нарешті поквитатися з ними.

14. Ізоляція.

Калінік повертається в Ольвію. Збирається Рада архонтів і стратегів, на якій обговорюються результати дипломатичних місій. І тільки тепер Калінік  розуміє, чому   Гостомисл має рацію, не  вважаючи  Ольвію надійним союзником. Виявляється,  інші  грецькі поліси у північному Причорномор’ї, і серед них такі сильні як Істрія і Херсонес, уже погодилися на грецький протекторат. Для Ольвії все це означає, що вона в  ізоляції.
Стратонід, член Колегії Дев’ятьох, вкидає в дискусію пробну, але від того не менш   провокативну пропозицію: можливо, й Ольвії варто заявити про підтримку Олександра у його війні?
15. Меч Арея.

Скіфський табір прокинувся й заворушився задовго до сходу сонця. Воїни, старші віком і зовсім молоді, стягуються десятками, сотнями й тисячами,  і оточують Священний пагорб. На  його пласкій  вершині  видніється вимощене камінням  требище   бога війни Арея.
Титр: Десь у степу північного Причорномор’я. 331 рік до н.е.

Помічники волхвів заганяють на пагорб десять білих коней і десять таких же білих, мовби облитих молоком бичків-дволіток. Вони такі сильні і невгамовні, що кожного з них доводиться вести на двох дрючках-розчалках, прив’язаних до просиленого в ніздрю кільця.
У мертвій урочистій тиші воїни розступаються перед царем Гостомислом і процесією сивобородих жерців у білих хламидах. Старший жрець, який іде поруч  з царем, несе  на витягнутих перед собою руках довгий меч з червоним каменем у золотому руків’ї  і окутих золотом піхвах.Це – меч Арея, бога війни.
Процесія піднімається на пагорб, де вже палає жертовне вогнище.

Починається жертвоприношення. Помічник жерця оглушує бика ударом ножа  у загривок, а коли той падає на коліна, жрець перерізує йому яремну жилу. Кров камінним жолобком стікає у вогнище.

З-за горизонту викочується червоне, як кров сонце. Воїни вихоплюють  з піхов мечі й потрясають ними в повітрі. З тисяч грудей виривається  крик:
-Слава! Веди нас, Арею!

Цар Гостомисл піднімає меч Арея над головою. Сонячні промені зафарбовують блискучий клинок у криваво-червоний колір.
Бог війни Арей  прийняв жертву і подав знак, що допоможе  здобути перемогу.
15. Наказ Олександра .

На горизонті маячіють близько трьох десятків великих галер.
Одна з них, вифарбувана на червоно, під червоним прямокутним парусом,  трієра, ритмічно змахуючи своїми сто двадцятьма веслами по шістдесят у три ряди з кожного борту та розсікаючи форштевнем воду, швидко наближається до причалу в Дністровій бухті.
Її  зустрічає  намісник Фракії Зопіріон з численним почтом воєначальників.

Титр: Фракія. Ставка Зопіріона біля гирла Дністра. 

331 рік до н. е.

Матроси згортають парус. Капітан, який стоїть попереду, на баку, піднімає руку. Білі лопасті весел злітають  вгору, завмирають  на мить і знову врізаються   у воду. Загальмована в такий спосіб галера, затремтівши усім корпусом, уповільнює  свій стрімкий лет. Весла знову упали у запінену воду, але тепер вони гребнули по одному борту вперед, а по протилежному – назад. Галера розвертається мов би  навколо осі  і  м’яко торкається кормою причалу.
На причал сходить друнгарій навтікону (командувач флоту) Леократ з почтом.
…До ставки Зопіріона, розташованій  у таборі дещо вище по течії Дністра, намісник Фракії і командувач флоту  добираються на конях.

Розмовляють віч-на віч у великому наметі Зопіріона.

Леократ подає намісникові запечатаний згорток пергаменту з наказом Олександра негайно форсувати Дністер і просуватися на схід на з’єднання з військом царя. При цьому йому надається право захоплювати і зрівнювати з землею поліси, які наважаться чинити опір. Але це побічні завдання. Основна мета -- взяти з двох сторін у лещата і знищити  скіфське військо. На словах Леократ додає, що  Олександр уже  завоював Вавілон і Персію. Цим  походом на схід  він не тільки розширив  кордони  свого царства. Він приспав пильність  скіфів, яких вважає небезпечнішими  за персів. А тепер він несподівано поверне  назад і вийде до Дону, тобто до східної границі  скіфського царства.  Флот, завершує Леократ, відряджений Олександром для  взаємодії  з сухопутними силами.
Зопіріон з посмішкою зауважує, що з тридцятьма тисячами  війська, яке є під його рукою, міг  би упоратися й сам.
15. Переправа.

Сотні рабів і робітних людей прокопують у високому правому березі широкий похилий узвіз до ріки.

Інші, яких також треба лічити сотнями,або й тисячами, підганяють і прикріплюють   борт до борту великі десятиметрові човни, виставляючи їх через ріку від берега до берега, та мостять   по  них дощаний настил.

Понтонери працюють день і ніч і незабаром військо починає переправу.
Спочатку ріку форсує легка кавалерія і приєднується до дозорів, які ще раніше переправилися вплав. Відтак на міст по п’ять вряд виходить піхота, за нею безконечною вервечкою – обози … 
Переправившись, військо одразу ж починає будувати табір, обкопуючи його ровом  і земляним валом.
З плавнів за переправою слідкують скіфські вивідувачі.
І ось уже закуріли  у степу димами сторожові скіфські вежі. Змінюючи коней, скачуть  і зникають за горизонтом гінці.
16. Зустрічний хід.
Степ роїться    кінними і пішими воїнами, табунами коней, чередами худоби, валками возів.

Титр: Причорномоський степ. 331 рік до н.е.

Скрізь,  куди  тільки сягає око, --  похідні скіфські колони: обоз волячих запрягів, по боках, попереду і позаду нього  кінна сторожа.
Гостомисл їде в супроводі князів, званих світлими, жупанів, великих та малих  болярів, воєвод, тисячників.

Проти  Зопіріона цар скіфів  виставляє двадцяти п’ятитисячне військо. 
17. Посол Зопіріона.
З мурів видно, як в Ольвію в’їжджає  посольство  Зопіріона. Кавалькада, в якій близько двадцяти вершників, прямує головною вулицею, відтак пересікає агору і зупиняється біля храму Аполлона.
Тут вершники спішуються. Супровід залишається на площі, а очільник посольства піднімається сходами до храму, де на нього чекає  перший архонт Калінік з групою вищих посадовців поліса.

Калінік придивляється до посла, який зупиняється за кілька кроків від нього, і не може стримати здивованого вигуку. Перед ним стоїть Теодор.
Привітавшись, Теодор офіційним тоном повідомляє Калініка та інших вищих посадовців про мету свого приїзду. За наказом Олександра, базилевса Македонії і Греції Олександра  та дорученням намісника Фракії  Зопіріона,  він уповноважений   запропонувати Ольвії прийняти грецький гарнізон.
КАЛІНІК

Що має означати присутність 
грецького гарнізону
          у вільному місті?

ТЕОДОР

(дипломатично)

Тільки   те , що Ольвія 
приймає дружбу  базилевса 
Олександра.

КАЛІНІК

А якщо ми відмовимося?

ТЕОДОР

Зопіріон буде змушений 
взяти Ольвію силою.
КАЛІНІК

Тепер я розумію, чому ти 
так несподівано 
зник…
(Гірко.) 
А я мав тебе за сина…

ТЕОДОР

Я довіку буду вдячний тобі, 
киріє, за твоє добре, 
справді батьківське 
ставлення до  заручника, 
яким я був. Зі своєї волі я 
ніколи не  знехтував би 
ним. Але я маю рідного 
батька. І його накази для 
мене – закон, так само, як 
твої, - для твоєї доньки.
КАЛІНІК
Чому твій батько такий 
впевнений, що зможе взяти  
Ольвію? Він же бачив наші 
мури.
ТЕОДОР

Мури високі і міцні. Але  
за ними заледве двадцять 
тисяч людей. З них 
боєздатних – п’ять, 
максимум шість тисяч. Якщо 
навіть врахувати, що на 
мурах один вартий трьох, то 
однаково місто 
протримається не більше
чотирьох-п’яти днів.
КАЛІНІК

(ущипливо)

Ти не даремно прожив тут 
цілих п’ять років…

ТЕОДОР

Я постараюся переконати 
тебе, киріє, що твоя іронія 
недоречна.За той час, поки 
я жив тут, ми з твоєю 
дочкою покохали одне 
одного. Я хочу одружитися з 
нею. Цей шлюб зміцнить 
добрі  відносини між тобою 
і моїм батьком…

КАЛІНІК
І що, він наважиться заради 
любовної забаганки сина 
порушити наказ Олександра?

ТЕОДОР

(по паузі)

Не знаю…  Але без неї мені 
не жити. І вона буде моєю.

КАЛІНІК

Хіба що візьмеш  її 
невільницею після моєї 
смерті!

18. Несподівана зустріч.

Герміона у супроводі молодої рабині  виходить з брами батьківського дому на запруджену людьми вулицю. Перехожі  тиснуться до будинків, звільняючи дорогу кавалькаді вершників.
Герміона, глянувши на переднього вершника, зблідла й похитнулася. Рабиня підхоплює господиню  під руку.

Погляди  Герміони і Теодора зустрічаються.
Кавалькада проїжджає.

Рабиня без слів розуміє наказ господині і біжить услід за вершниками. Вона обганяє їх і зупиняється біля брами, де особливо багато людей.

Теодор, проїжджаючи повз рабиню, нахиляється з сідла і щось тихо каже їй.

19. Перед вибором  долі. 
Простора  агора вщерть заповнена ольвіополітами.  Скіфський царевич Скіл також тут. Усі стривожені  чутками про наближення ворожого війська.

Калінік повідомляє громадян про вимоги Зопіріона. По майдану прокочується обурений гул. 

На підвищення один за одним виходять промовці. Ольвія – демократичне місто, ольвіополіти – діти демократії, тому кожен говорить те, що думає.

ПЕРШИЙ ПРОМОВЕЦЬ

Я – людина компромісу.Тому  
вважаю, що все-таки треба 
домовитися  із Зопіріоном. 
Як би там не було, у його 
війську  такі ж самі греки, 
як і ольвіополіти.
ДРУГИЙ ПРОМОВЕЦЬ

Протестую проти того, щоб 
називати військо Зопіріона 
грецьким. Хоча там є і  
греки, але усім заправляють  
македоняни. Дике гірське 
плем’я. І Грецію їм вдалося 
завоювати тільки  тому, що 
демократія завжди програє 
дикій варварській силі. Це 
ж саме тепер загрожує і 
Ольвії. 
Між тим, і серед громадян на агорі   точаться розмови і суперечки. 

БАГАТИЙ ГРОМАДЯНИН

Навіть у самій Греції, у 
митрополії, далеко не всі 
підтримують Олександра, і 
так звану  македонську 
партію…
МОЛОДИК
Зате у тій партії  такі 
люди як філософ Аристотель! 
ОГРЯДНИЙ ГРОМАДЯНИН

(відмахується від 

нього)
Аристотель – великий 
філософ, хто б це 
заперечував, але  політик з 
нього нікудишній.
МОЛОДИК
Тобі, бачу, більше до вподоби союз з 
дикими скіфами!
СКІЛ

(хапає його за загривок)
 Ще поклонитеся скіфам у 
ноги, аби вас врятували!
Член Колегії Дев’ятьох Стратонід слухає промовців і слідкує за настроями на агорі. Щось тихо каже літньому чолов’язі, Нікератові, з обличчя якого не сходить хитра посмішка. Той, кивнувши головою,  піднімається на підвищення.
НІКЕРАТ
Не буду заперечувати, що 
македоняни – варвари і 
дикуни. Але вони 
послані богами, щоб влити 
нову життєву силу в 
ослаблений  благами 
демократії еллінський дух. 
Тому ольвіополітам слід 
укласти союз з 
македонським, а тепер і 
грецьким царем 
Олександром. Поєднання 
еллінського генія з дикою 
життєвою силою македонян 
допоможе ольвіолітам, 
справжнім грекам, 
підкорити весь світ.
Кілька чоловіків кидаються до Нікерата і стягують його з підвищення.

ГОЛОСИ

Геть! Запроданець! 

Тоді знову бере слово Калінік. Його коротка  пристрасна промова про переваги ольвійського демократичного життєустрою перед тиранією, яку несе з собою    деспот  Олександр, ставить крапку в дискусії.
Ольвіополіти готові захищати своє місто.

20. Істрія.

З воріт міста виходить делегація – 10- 15 багато одягнутих поважних городян.

Титр: Істрія. Грецьке місто-колонія на березі Дністра..331 рік до н.е.
Зопіріон  стоїть на пагорбі.  Зліва і справа від нього – його наближені, значніші воєначальники, серед яких і Теодор..

Делегати  вручають Зопіріонові ключ від міста і складають до його ніг подарунки – різноколірні матерії, дорогоцінності, зброю…
21.Обнадійливі  новини.
Вивідувачі доносять Зопіріону, що скіфський цар веде двадцятип’ятитисячне військо.

ЗОПІРІОН

Ослабли скіфи.Раніше 
вони  виставляли  по 
п’ятдесят тисяч. А проти 
Дарія, як пише Геродот, 
навіть сімдесят.

22. Сватання.
Калінік на прохання Скіла приймає його в екусі (гостьовій вітальні ) свого дому.
Долівка  екуса викладена мозаїчним  зображенням грифонів, левів та інших звірів. Навпроти входу стоїть кам’яний, вишуканої роботи жертовник, а в спеціальній ніші – мармурова статуя Венери, предмет гордості господаря. Скіл, заглиблений у якісь свої думки, зупиняється перед статуєю. Калінік, ніби між іншим, зауважує, що цей витвір  прославленого Фідія обійшовся йому у стільки ж, скільки коштує середньої тоннажності галера з зерном.  Скіл, здвигнувши  плечима,  відповідає, що ця галера в умовах облоги  знадобилася б більше, ніж статуя.
Рабиня вносить і розставляє на низенькому столику срібні кубки, срібний глек з вином і тацю з фруктами. 

Після того, як  Калінік щедро хлюпнув на жертовник оливи і вина, господар і гість  зручно вмощуються  на лежаки біля столика і розпочинають  розмову.
СКІЛ
Цар Великої Скіфії 

Гостомисл переконався, 
що Калінік не має 
наміру піддаватися 
Зопіріону. Тому 
він готовий  повернутися до 
переговорів про воєнний 
союз між Скіфією  і  
Ольвією. Запорукою цього 
союзу має стати мій  

шлюб з  Герміоною.
КАЛІНІК

Я згоден. Але твій 
батько зібрав, як 
доносять наші 
вивідувачі,  лише 
двадцять п’ять тисяч 
війська.
СКІЛ
Я не можу тобі всього 
сказати, високодостойний
        архонте. Можу  лише 
запевнити,  що мій 
батько дуже 

передбачливий..

23. Жертва.
Калінік сидить   на розстеленому ложі, переглядає перед сном списані пергаментні листки. Збоку стоїть трисвічник на високій ніжці. Архонт відривається  від пергаменту і повертає   голову на звук кроків біля  дверей...

Там стоїть Герміона.  Наступної миті вона падає  батькові в ноги.
КАЛІНІК

Що ти, дитино?.... 
(Допомагає доньці 
підвестися, саджає 
поруч з собою, 
обнімає за плечі.)
Здогадуюся, що ти уже 
все  знаєш…
ГЕРМІОНА

Я... я... Ти завжди був 
такий добрий до мене...

КАЛІНІК

Мені буде важко без 
тебе… Скіл завтра 
від’їжджає…

ГЕРМІОНА

Так.... але я... я... не 
хочу...
КАЛІНІК

Хіба я хочу?.. Від серця тебе 
відриваю, кровиночку мою... 
(Герміона затуляє обличчя 
долонями,  схлипує. Батько 
цілує її  у маківку.)

Ми не належимо собі, доню...

ГЕРМІОНА

Я кохаю іншого! Ти… 
знаєш…Я хочу бути 
коханою  і  щасливою!..
КАЛІНІК

У чому наше щастя знають 
хіба боги…

ГЕРМІОНА

Отже, я... мушу?

КАЛІНІК

Так, рідна моя...  Це 
наша жертва  вітчизні...

ГЕРМІОНА

Наша?...

КАЛІНІК

І моя також. Бо я люблю 
тебе більше за життя... 
І віддаю на чужину, 
відриваючи від серця.

ГЕРМІОНА
(палко)
Ти – мудрий і сильний. У 
твоїх руках влада. Ти 
міг  би  мене врятувати.

КАЛІНІК

Міг би… Але тоді мені 
доведеться заплатити за 
це свободою Ольвії.
24.У розвідку.
У таборі  Зопіріона останні приготування  перед кидком   на Ольвію.

Теодор  просить батька відпустити його у розвідку. Зопіріон боїться відпускати сина, але врешті-решт погоджується. Теодор з півсотнею вершників залишає  табір.
25. Змова.
Вони  стягуються з усіх кінців Ольвії до дому Стратоніда пізно вночі, коли Ольвію оповиває  тиша, порушувана  лише  перегуками  вартових на  мурах.
Приходять поодинці, закриваючи обличчя полами плащів. Стратонід,  за  обов’язком господаря,  зустрічає кожного прибульця у брамі, а Нікерат проводжає до екуса.
Тут зібралося 10-15 осіб, переважно багатих і впливових городян, серед яких привертає увагу з вигляду флегматичний і вайлуватий сорока п’ятирічний Телефан.

Усі вони вважають, що цар Олександр  є  природним союзником Ольвії. Інші грецькі  поліси  у Причорномор’ї  це розуміють . Істрія, яка є своєрідним ключем до Ольвії, вже відчинила свої ворота. Херсонес, який  в тилу Ольвіїі, та всі інші більші і менші грецькі міста  оголосили про свою готовність стати під руку Олександра. Боротися   в такій ситуації із  Зопіріоном – це чистої води безумство. Авантюриста Калініка і всіх, хто його підтримує, слід  знешкодити. Ольвія повинна відчинити  ворота перед  військом Зопіріона.
Змовники домовляються також, що Стратоніда буде обрано першим архонтом. 
26. Поповнення.

Раби, поодинці й групами, у супроводі своїх господарів  почали сходитися на агору ще зранку. Вони збуджено перемовляються і насторожено роззираються – адже рабам  перебувати на агорі заборонено. Вони групуються біля храму Аполлона, мовби шукаючи у нього захисту.

Вільні громадяни приходять  дещо пізніше; ці  займають  протилежну частину майдану.
Калінік піднімається на підвищення. Від імені усіх, хто має у власності рабів, і від міста, він оголошує, що всі раби, отримані у спадок,  подаровані, куплені і перепродані, віднині і навіки є вільними громадянами Ольвії. З наданням їм усіх прав, якими користуються громадяни  полісу.

У натовпі рабів на хвилю западає мертва тиша. Відтак юрма вибухає радісними вигуками. Люди плачуть, обнімають одне одного.
Після того на підвищення виходить міський скарбник Протоген, багач  і меценат, і оголошує, що всі, хто заборгував приватним особам чи місту, звільняються від боргів.

Тепер  схвальний гомін прокочується по  натовпу вільних громадян. 

…Біля міського арсеналу витягується довжелезна черга. Люди, які ще годину тому були рабами і за появу зі зброєю каралися смертю на місці, отримують мечі, виважують в руках дротики, приміряють щити, випробовують тятиви луків..

Лави оборонців  Ольвії поповнюються шістьма тисячами нових воїнів, готових битися за свою щойно отриману свободу.
27. Нічний гість.

У яру тихо пофоркують коні. У густій темряві ледь мріють силуети коней і людей. Іноді побрязкує зброя.  
На фоні дещо світлішого неба з яру видно чорні визубні ольвійського муру. 

У нічній тиші пугукнув пугач. Зверху  долинуло таке ж пугукання. По стіні ковзнула вірьовка з петлею на кінці.
Неподалік від стіни з-за великого валуна підводиться  темна  постать. Це – Теодор.
Невидимі в темряві люди піднімають його на вірьовці нагору.
На мурі Теодора  зустрічає Нікерат. Він проводжає нічного гостя до дому Стратоніда. Керівник змовників і  Теодор  домовляються про координацію дій і сигнали.
На вулиці, біля дому першого архонта Калініка, Теодор пропонує  Нікератові зачекати, поки він залагодить ще одну справу.
Як можна здогадатися, попереджений заздалегідь  приворітний сторож відчиняє калитку.

У жіночій половині Теодора  зустрічає  знайома нам молода рабиня.

Заводить до опочивальні Герміони.

У світлі оливного свічника видно, як обличчя  Герміони осяюється радістю. Він робить крок до неї. Вона застережно піднімає руку.

ГЕРМІОНА

Слава богам, ти живий... 
Боги прийняли мої жертви 
за тебе…

ТЕОДОР

Прийняли… Інакше, як би 
я пробрався сюди…

ГЕРМІОНА 
Я хотіла … ще раз 
побачити тебе… Дякую 
тобі, що прийшов…

Він ступає ще один крок  до неї. Але вона зупиняє  його застережним рухом рук.

ГЕРМІОНА

Благаю тебе… заклинаю 
нашим колишнім коханням… 
іди… Бо тебе уб’ють.
ТЕОДОР

Я приїхав за тобою. Мої 
люди – за муром, у яру… 

Коні напоготові...

ГЕРМІОНА

Це неможливо... Що 
подумає про мене 
батько?...

ТЕОДОР

Він нічого не зможе тобі 
зробити! Не зможе 
помститися!

ГЕРМІОНА

Я не помсти боюся…

ТЕОДОР

Ніхто не зробить нас 
щасливими… Наше щастя 
залежить лише від нас!

ГЕРМІОНА

Зрадою щастя не здобудеш…

ТЕОДОР

Світом… і всім у цьому 
світі, править сила. Так 
одного разу сказав 
Олександр. Йому двадцять 
років, він мій ровесник. 
І вже в царській короні. 
І я йому вірю.
ГЕРМІОНА 

Дурницю сказав твій цар… 
Світом правлять любов  і 
вірність.

ТЕОДОР

Повір мені, я знаю, що 
кажу. Ольвії  не 
вистояти  і трьох днів.

Тут все розграбують і спалять. 

Подумай, що буде з тобою!

Дівчина підходить до Теодора. Торкається пальцями його щоки.

ГЕРМІОНА 

Прощай, коханий… Тепер уже 
назавжди…

28. Облога.
Вранці  Калінік, Стратонід, архонти і стратеги разом з іншими оборонцями Ольвії побачили з мурів  кінні дозори македонян, а до обіду місто з трьох сторін уже було оточене щільним кільцем війська.
Під стіни на відстань польоту стріли підтягувалися  гопліти, озброєні короткими мечами, списами і великими щитами, лучники, штурмові   десятки, кожна  з довгою драбиною. Повільно, але безупинно підкочувалися на дерев’яних котках метальні машини, тарани та  височезні  штурмові вежі. 
На горизонті, на пагорбах  маячіли загони кінноти.

З моря підійшли тридцять галер і стали півколом на виході з бухти.
Екіпажі  п’ятьох  ольвійських галер, з  огляду на шестикратну перевагу ворога, покинули  свої судна і піднялися крутим  узвозом до міста.
Тут скрізь  попід стінами і на самих стінах у величезних казанах топлять  смолу  і кип’ятять воду. Жінки й діти носять  дрова для вогнищ, воду, каміння, і складають його купами  на мурах. Чоловіки у бойовому спорядженні готують до бою метальні машини. 

…Зопіріон нервує.  Його вивідувачі  загубили сліди  скіфського війська. Двадцять п’ять тисяч кінноти і піхоти мовби розчинилися в безмежному степу. 
Один з воєначальників висловлює думку, що скоріш за все скіфи пішли на схід.
29.На Дону.
Олександр у супроводі воєначальників під’їжджає до великої ріки.
Титр:  Ріка Дон. 331 рік до н.е.
Захопивши Вавилон і розбивши перське військо, Олександр несподівано для всіх повернув  у протилежному напрямку, через Закавказзя  до  Дону, а звідти  - у  Причорномор’я. Це, власне і є той сюрприз для скіфів, про який він говорив  наближеним воєначальникам на початку кампанії. Зопіріон  з заходу, а він, Олександр,  зі сходу візьмуть військо скіфів, скільки б його не було, у кліщі і покінчать зі скіфською загрозою раз і назавжди.

Тут уже працюють понтонери. Тридцятитисячне греко-македонське військо стягується  до ріки і готується  форсувати  Дон по мосту, подібному на той, яким Зопіріон переходив Дністер.
Але його вдається дотягнути  тільки до середини ріки. Скіфські лучники, не знати звідки взявшись, всіяли берег і почали розстріювати понтонерів з дальнобійних луків.

Їх поява є цілковитою несподіванкою для Олександра – він був певен, що скіфів відволік на себе Зопіріон.

Олександр наказує захистити  борти човнів спеціальними дере’яни-ми щитами. Під їх прикриттям понтонери, хоч  і не так швидко тягнуть міст далі. Тоді скіфи вдаються до іншого способу – вони раз за разом налітають на міст  на легких човнах. Найчастіше їх відганяють, але іноді нападникам вдається  закидати  переправу  просмоленим горючим клоччям.

30.  Дуель.
Метальні машини вистрілюють камінням і важкими стрілами, подібними на списи. На кінцях таких стріл просмолені конопляні хвости, які перед пострілом підпалюють. Стріли, тягнучи за собою хвости вогню і диму, з ревінням перелітають понад  головами  захисників на мурах і падають на дахи будинків. 
Титр: Ольвія.

Біля інших машин одні накручують  линву метального важеля, троє-четверо закладають у гніздо брилу,  ще двоє спускають гак і брила  з хурчанням   летить і  вдаряє в мур, або вищерблює визубень заборола.  Часом каменюки перелітають через мур у місто і проламують дахи, ламають дерева, або розчавлюють одразу кількох людей. 
Ольвіополіти  зі стін обстрілюють нападників  своїми катапультами, не завдаючи їм особливих втрат, бо ті відступають за межу досяжності.. Дуель продовжується до ночі. Чимало ольвійських будинків розбиті важкими брилами, або догоряють, підпалені стрілами.
Вночі через потаємний підземний хід у місто повертаються вивіду-вачі.  Вони приносять невтішні новини. Скіфське військо, на яке розраховував Калінік, зникло. Є припущення, що цар Гостомисл повів своїх людей на схід. Причина такого маневру в тому, що звідти йде  Олександр з тридцятитисячним військом.
Для Ольвії все це може обернутися справжньою катастрофою. Тому на раді очільників поліса Стратонід, підтриманий ще кількома впливо-вими громадянами, радить поки не пізно відчинити ворота  і здатися на ласку  переможців.
31. Скіфський сюрприз.
Врешті-решт  Олександрові вдається переправити своє тридцятитисячне військо через Дон.

Титр: Степи на правобережжі Дону.

Якби Калінік був тут, він переконався б, що Скіл сказав йому у свій час  чисту правду. Цар скіфів Гостомисл  справді виявився  
передбачливішим за всіх інших учасників великого протистояння. Він зібрав не двадцятип’ятитисячне, як вважали усі,  а   п’ятдесятитисячне  військо. І тепер ця друга половина, якою командує воєвода Орик, не вступаючи у відкриту битву, шарпає Олександрове військо безперервними  блискавичними нальотами.
Олександрові доповідають, що його військо, заледве переправившись на правий берег Дону, уже втратило понад чотири тисячі убитими.
32.Штурм.
До стін підкочуються штурмові вежі, оббиті мокрими волячими шкурами. Всередині кожної з них на чотирьох-п’ятьох поверхах до півсотні воїнів. На вежі ллють смолу і кидають запалені смолоскипи, або підкладають знизу чи  кидають у бійниці просмолені снопи соломи. До стін підбігають штурмові десятки, кожна з довгою драбиною.

Над головами  нападників і обложених в обох напрямках пролітають кам’яні брили  і стріли з запаленим клоччям.
Калінік і стратиги розставляють людей на стінах.

Зі стін  сиплять  камінням, хлюпають варом і  смолою. Поранені і обпечені падають  з драбин на щити тих, хто  стоїть внизу.
Полум’я  охоплює одразу кілька штурмових веж.  Воїни сипляться з їх верхніх поверхів, як живі факели.
Так продовжується до вечора.

33. Гонець.
Пізно ввечері до ставки Зопіріона прибуває  гонець. Він привозить   наказ  Олександра чимшвидше брати Ольвію, зрівнявши її з землею, і йти на з‘єднання з його військом, оскільки виявилося, що скіфи передислокувалися на схід.
Однак  дуже скоро виявляється, що   Олександр  помиляється.
Під ранок, щойно лиш почало розвиднятися, зі степу накотилася п’ятитисячна кінна скіфська лава. Вона смертельним вихором промчала по тилах  сонного Зопіріонового війська. Скіфи  засипають його стрілами, до яких прикріплені свищики. Разом їх свиристіння створює  моторошну какофонію,  яка наводить жах  на людей і коней. Кілька тисяч греків лягають трупом за один ранок.
І це  не єдина біда. Скіфи зайняли череди худоби, призначені для харчування війська. І сліди їх загубилися у степах.

Перед військом Зопіріона  постає реальна загроза нестачі харчів.

33. Попелище.
Вночі Олександра розбудив Лисимах.

Вони вийшли з намету, напнутого  на пагорбі посеред табору. Звідусіль долинає глухий гул. Стривожено іржуть коні.

Олександр, не довіряючи очам, вертить головою на всі боки.

Навколо по горизонту стоять вогняні стіни.
ЛИСИМАХ

Скіфи палять степ.
... Вдень Олександр  веде військо  випаленим степом у хмарі чорного попелу, піднятого ногами людей і кінськими копитами.
… Не стоїть на місці й воєвода Орик.

Обидва війська рухаються на захід паралельними маршрутами. Але греки й македонці йдуть чорною пустелею, а скіфи – зеленим степом.
Час од часу скіфи невеликими загонами налітають то спереду, то з боків, то  ззаду і, засипавши стрілами та вирубавши  крайніх, зникають  у хмарах чорної  куряви, перш ніж гопліти встигають  стати у свої знамениті фаланги.
34.Пропозиція Теодора.

Теодор пропонує  використати проти скіфів їхню ж таки тактику. Пустити по тилах скіфів тисячний загін кінноти, пошарпати їх стійбища, які, очевидно, залишилися без особливої охорони. 

Зопіріон погоджується, і Теодор вночі вирушає в похід.

35. Зрада.

Одного дня звечора, коли нападники відкотилися від стін, Телефан, добродушний з вигляду валько, мав розмову з Калініком. Той одразу ж послає за стратигом Спарадоком, який відповідає за внутрішню безпеку. 

Місто поступово  засинає. Затихає  й македонський табір. 
Вранці перед сходом сонця у вуличці  неподалік від  північних воріт якось дуже швидко  поодинці й невеликими групами збирається зо п’ять десятків озброєних городян. Старшинують серед них Стратонід і Нікерат. 
Тимчасом за мурами також розпочинається  якийсь  притишений рух. Кілька сотень гоплітів, дотримуючись мертвої тиші,  підтягуються до воріт.

За знаком Стратоніда увесь його загін біжить до приворітної вежі. Сторожа падає  під ударами мечів. Нікерат і з ним ще з десяток нападників кидаються до воріт, починають піднімати запірні бруси.
…За стіною гопліти з довгими колодами на плечах  підбігають до воріт. Вони перекидають колоди  через рів, вибудовуючи якусь подобу тимчасового моста, готові увірватися до міста, щойно лиш відчиняться ворота.

…Але тут з мурів сходами по обидва боки воріт  швидко спускаються воїни. Їх веде стратиг  Спарадок.
З міста надбігає  ще один загін під проводом Калініка. Разом обидва загони  затискають  нападників в кільце. Бій триває недовго. Стратонід кидає меч. Його спільники наслідують приклад ватажка.
Вранці  усіх змовників зі зв’язаними руками виводять на стіну, яка стоїть над лиманом. Там прив’язують до ніг камені і на очах притихлих македонян скидають у воду.

Зопіріон та інші воєначальники також спостерігають за стратою.
36. Бойові плавці.

Море штормить, але до бухти , де стоять галери Леократа, доносяться тільки  відголоски шторму.

Команди галер, виставивши сторожу, вкладаються спати. Леократ також ночує на одній з галер.

Попід правим берегом Бугу в тіні високого берега і прибережних дерев довгою вервечкою пливуть човни. На кожному, крім шістьох воїнів на веслах, сидять ще по десятеро дивних для незвичного ока людей. З   одягу на них тільки пов’язки на стегнах. З-під пов’язок стирчать колодочки ножів. В руці кожен з них тримає пучок довгих сухих очеретин. Їх густо змащені жиром тіла зблискують під світлом місяця, який іноді виринає з-за хмар. 
Це спеціально навчені скіфські воїни, бойові плавці, як би  ми їх тепер назвали.
Попереду  замаячіли  чорні силуети галер.

Плавці зісковзують з човнів у воду.

37. Вилазка.

У нічній передранковій тиші без скрипу прочиняються ворота. Через рів падають колоди. З воріт  вибігають воїни. Біжать до штурмових веж.
38. Бойові плавці (продовження).

Якийсь час видно голови плавців. Біля галер голови зникають під водою. Якщо придивитися, де-не-де видно кінці очеретин.

Плавці підпливають  до якірних канатів. Ріжуть їх ножами.

39.Вилазка (продовження).
Частина сторожі біля катапульт, таранів, штурмових веж, падає, потята мечами. Інші розбігаються, закликаючи  на  допомогу. 
Одночасно на протилежному  боці македонського табору також зчиняється гамір. Тут орудують скіфи. Безшумно знявши перед тим сторожу, вони перелазять через вал і частокіл і рубають мечами напівсонних македонян.. 

40. Бойові плавці (продовження).
Спочатку ніхто не помічає, що течія зносить галери у відкрите море.. Команди  усвідомлюють  біду лише  тоді, коли судна починають розгойдуватися на  штормових хвилях.
Човни підбирають плавців.

41. Вилазка (продовження).

Горять сторожові вежі, катапульти, тарани.

Ольвіополіти, відбиваючись від македонців, втягуються у ворота. Сторожа на    мурах обсипає  переслідувачів  стрілами.

42. Бойові плавці (продовження).
До  галер  тут і там  підлітають скіфські човни.   Плавці, тепер уже озброєні луками,обстрілюють  галери стрілами  з горючим клоччям.  
ГОЛОСИ

(на галерах)

 Нас зносить! Якір не 
тримає!

Леократ наказує саджати гребців на весла.

Але вже пізно. Галери налітають одна на одну. Тріщать весла, тріщать борти.

Через пробиті  борти  вривається вода.
Кілька галер уже палають, як велетенські смолоскипи. 

Матроси   плигають    у воду.

43.Вилазка (продовження).
Македоняни  у таборі отямлюються від несподіваного нападу і відтісняють скіфів до валу.
Скіфи припиняють різанину.  Перескакують через  вал і частокіл. Коноводи підводять коней, і за якийсь час нападники зникають у степу.

44. Ранок.
Вранці перед очима Зопіріона відкривається  гнітюча картина. Догоряють сторожові вежі.  В таборі підбирають  поранених і вбитих.

Тут і там на  морі штормові хвилі розгойдують  розбиті галери.    

Зопіріонові доповідають, що вночі загинув командувач флоту Леократ.

45.Скіфська пастка.
Військо іде  у хмарі чорної куряви. Розвідка доповідає Олександрові, що степ попереду випалений на три  дні походу.  
Титр: Степ за Доном.

У війську починається бродіння. Чимраз голосніше і відвертіше лунають розмови, що треба повертатися назад. Тим більше, що люди вже другий день нічого не їли.

Багатотисячна людська маса виходить до річки. По її берегах тут і там  -- зелені, не зачеплені вогнем дерева.

Поять коней, п’ють самі каламутну воду. Обрубують дрібні гілки і обчухрують листя – годують охлялих коней.

Тимчасом підходять задні, також кидаються до води. Відтісняють тих, що прийшли раніше. То тут то там спалахують криваві бійки.

…Олександрові доповідають про неймовірну удачу. Вище по ріці знайдено тисячу голів худоби – корів і биків, яких скіфи,відступаючи,   либонь, забули,  або не встигли забрати з собою.

Олександр їде подивитися на них. 

Справді, посеред випаленого чорного  степу, тісно збившись докупи, стоїть величезне стадо худоби. Корови і бики здаються особливо білими у чорній пустці, яка оточує їх звідусіль.

Лисимах та решта супроводу Олександра радіють з такої несподіваної удачі.

ОЛЕКСАНДР
Мені Аристотель 
розповідав… Так колись 
скіфи заманювали  Дарія   
у свої степи…
46.Наліт.

Теодор на чолі своєї  тисячі налітає на скіфський табір, як блискавка з ясного неба.
Титр: Скіфський табір.

Спалахують факелами повстяні намети,  горять вози, реве худоба, вищать  і розбігаються жінки і діти.
Теодор  відхиляє  полог великого намету, і ледве встигає відскочити від меча, який раптом мигнув перед його обличчям. Навпроти, намагаючись втиснутися спиною у повстяну  стінку, стоїть дівчина. В її руці зблискує оголений акинак.

Теодор, придивляючись, підступає ближче.  

Меч беззвучно падає на повстяну долівку.

Під стінкою намету стоїть Герміона.

47. Втеча.
Олександр викрикує у нічну темряву:

- Гостомисле! Брудний  скіфе! Проклятий  боягузе! Де ти там ховаєшся!? Виходь на чесний бій!

Задзижчали, засвистіли    стріли  зі свищиками – невидимі у темряві скіфи стріляють на голос. Під Олександром стає дибки і падає кінь. Охоронці підхоплюють царя. Підводять йому іншого коня. 

Вранці  Олександр  повертає військо назад до Дону.
48. Наказ  Зопіріона.
Зопіріон присилає до Теодора  гінця з наказом негайно повертатися, бо він з військом відступає до Фракії.

Теодор зі своєю поріділою тисячею і Герміоною поспіхом вирушає в дорогу.

49. Наліт на  переправу.
Македоняни знімають облогу і відступають від Ольвії.

Обшарпане,  наполовину поріділе військо Зопіріона, відбиваючись від  летючих всюдисущих скіфських загонів, відступає до Дністра.
Титр: Ріка Дністер.

Тимчасом Cкіл, посадивши один загін на коней, а другий -- на човни, налітає на переправу одночасно з берега і з ріки. Залога чинить запеклий опір, поки скіфи не вирубують її до ноги.

Зопіріон з передовими загонами добирається до Дністра, коли переправа вже палає від берега до берега, а за скіфами  й  слід простиг. 
50. Битва біля Дністра.

Притиснутий до Дністра, Зопіріон приймає бій  з об’єднаними силами ольвіополітів під проводом Калініка і скіфів, яких веде цар Гостомисл.

У розпалі битви честолюбний Скіл пробивається до Зопіріона з наміром полонити  його. 
-Не дістав сина твого, то хоч тебе дістану!—зухвало кричить він старому полководцеві.
Досвід і уміння перемагають молодість і силу. Скіл падає убитий.

Скіфська кіннота, накочуючись хвилями,  поволі, але невпинно  зсуває македонські фаланги в ріку.

Одні рятуються вплав, інші йдуть на дно.
Зопіріон оглядає тужним поглядом рештки свого війська. З його грудей виривається стогін:

-Теодоре… сину…де ти!?...
До Зопіріона пробивається Гостомисл.

Вони впізнають один одного і схрещують мечі.
Ніхто не сміє  втрутитися в їх двобій, і вони б’ються  довго й затято. На цей раз боги остаточно відвертаються від старого полководця—Гостомисл досягає його мечем.
51.Останній бій.

Надвечір  з балки  вихопився кінний загін. Попереду  -- Теодор, поруч з ним – Герміона.
Перед  ними  відкривається поле, вкрите тілами до самого берега Дністра. 

Неподалік  на пагорбі  юрмиться велика  група  воєначальників.
Теодор озирається на своїх. На їхніх обличчях рішучість приречених.

Засліплений гнівом і ненавистю, Теодор пускає коня вперед. Герміона не відстає від нього. Загін розгортається лавою і мчить за Теодором.

За пагорбом поле кишить  пішими і кінними воїнами.

Один з тих, що на пагорбі  (це Калінік), з-під руки придивляється до Теодорового загону.
Відтак,  щось вигукнувши,  показує рукою на Теодора і  його воїнів.
З-за пагорба вилітає кількатисячна   лава  скіфської кінноти.

Дві лави  зударяються біля підніжжя пагорба.
Під Герміоною падає кінь. Теодора вибивають з сідла.

Після короткої січі македоняни поодинці  й групами спішуються й  відкидають набік щити  та мечі. Їх оточують.

Теодор підхоплює на руки непритомну Герміону.

Калінік збігає з пагорба, біжить до доньки.
Герміона розплющує очі.

Біжить Калінік.

Крокує назустріч невідомій долі Теодор  з дівчиною на руках. 

На цей ігровий  фон напливає титр: 
Олександр Македонський завоював половину тодішнього світу, але не зміг підкорити громадян Ольвії і союзних з нею скіфів, прадавніх населенців теперішньої України і предків етносу, який тепер називається українцями. Поразка, якої зазнало військо Олександра в Причорноморських степах, стримала його наступальний порив і  в інших напрямках. Віддалені від батьківщини тисячами кілометрів, з вразливими тилами, залізні фаланги македонців і греків  поступово  розкладалися. Незабаром загинув і сам Олександр Македонський. Після смерті великого завойовника його імперія розпалася.

Герміона і Теодор побралися  і зберегли вірність одне одному до глибокої старості.

Кінець
1

